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CratTa npMcBAYeHa BMBYEHHIO MEXaHI3MIB Ta Jkepen metadopuaallii aHrmOMOBHMX TePMIHIB ranysi «JlikyBanbHi poc-
nuHny». Buaenexo, Wo dopmMyBaHHA MeTacpopuyHUX HOMIHAUIN BigbyBaeTbCA Ha OCHOBI acoLiaTMBHMX 3B’A3KIB, 3iCTaB-
NEHHS BiAMIHHUX O3HaK NiKapCbKUX POCIMH 3 BiJOMUMW O3HaKaMW MOANHK, XUBUX ICTOT, NpeaMEeTiB NobyTy, Ha3BM AKKUX
BUMKOPUCTOBYIOTLCS MPY CTBOPEHHI TEPMIHIB. 3BepTaloumnch 40 MeTadhopy B MPOLECi TEPMIHOTBOPEHHS,, MU TUM CaMUM
YCBIOOMITEHO BUpPaXXaemMo 3acobamMm MOBM Pi3Hi acouiaTUBHI 3B'I3KM MiXK MOHATTAMM | NpeaMeTaMm.

OcHOBHMMM acouiaTMBHUMKM Criocobamm (POpMyBaHHS aHTITOMOBHMX TEPMIHIB ranysi «Jlikapcbki pOCNIMHWY € aHarnoris
3a 30BHILLUHBOK CXOXICTIO, (PyHKUiE0, MicLeM po3TallyBaHHSA. Hanbinblw YncenbHUMK € TepMiHM, YTBOPEHi 3a aHano-
riet0 30BHILWHIX 03HaK. MeTadopuyi TepMiHK, WO YTBOPEHi 32 aHanorieto (CXOXICTIO) (DYHKLUIT Ta TEPMiHW, IO YTBOPEHI
3a aHarnorielo 3 MicueM po3sTallyBaHHS He € YMcerlbHUMU. AHanMi3 BUOKPEMIIEHOTO METOAOM CyLinbHOI BMBIpKM MaTepi-
any 3aranbHo KinbKiCTo 76 TEPMIHOOAMHULE YMOXIMBUB BUSBUTW TPU TPynM MeTadhopUYHUX TEPMIHIB: aHTPONoMop-
doHi, 300cemiyHi Ta NnobyToBi MeTadopu. PosrnsHyTo mxepena metadopu3adii. [Jo cniB-mkepen MetaopuyHMX aHTPO-
NOMOP(HMX YTBOPEHb HanexaTtb: BNacHi imeHa, 6ibneincoki imeHa Ta iMeHa Mid)onoriYHNX repoiB, Ha3BM OpraHiB i YacTUH
Tifa NoguHK | Ha3BK, WO BKa3yloTb Ha CTaH NioauHK. 300CeMi3Mn NpeacTaBneHi TepMiHamy, YTBOPEHUMI 3a aHarOriEer
3 30BHILLHICTIO NpeaCTaBHMKIB hayHW Ta ix YacTuH Tina. [xepenamv metacdopu3auii BUCTynaTb Ha3BW CCaBLiB, NTaxis,
nnasyHis. «[obyTtoBa» meTtachopa npeacrasneHa TEPMIHOOANHMLSIMMI, LLO YTBOPEHi 3a aHasOoriEo 3 Ha3BaMu oasry i Moro
€rneMeHTIB Ta Ha3BaMM AOMAaLLHLOro NobyTy. Y npouecax HOMiHaLii BiaOMTO CRiBBIAHOLLIEHHS i B3aEMOLiI0 TPbOX CYTHOC-
TeW: cnoBa, NOHATTS | NpeaMeTy. MHOXMHHICTb cnocobiB HOMIHaLLT hikCcye pi3HOMaHITTS TOYOK 30py Ha AeHoTaT.

KniouyoBi cnoBa: MeTadhopuyHUii TepMiH, TEPMIHOTBOPEHHS, J)Xepena i MexaHi3am metadpopm3aalii, nikapcbki pOCAnHK.

The article deals with the study of the mechanisms and sources of metaphorization of the English-language termi-
nology in the sphere of "Medicinal plants". It has been found that the formation of metaphorical nominations is based on
the comparison of the distinctive features of medicinal plants with familiar features of people, living beings, household
items. Turning to metaphor in the process of term formation, we thereby consciously express various associative con-
nections between concepts and objects through the means of the language. The basic associative methods of forming
English-language terms in the field of "Medicinal plants" are analogies based on external similarity, function and location.
The most numerous are the terms formed by the similarity of external appearance. Metaphorical terms formed by analogy
by function and by analogy by location are scarce. The analysis of the material singled out by the continuous sampling
method with a total number of 76 terms made it possible to identify three groups of metaphorical terms: anthropomorphic,
zoosemic and household metaphors.

Sources of metaphorization have been considered. Source words of metaphorical anthropomorphic terms include:
proper names, biblical names and names of mythological heroes, names of organs and parts of the human body, and
names indicating the state of a person.

Zooseisms are represented by terms formed by analogy with the appearance of representatives of the fauna and their
body parts, with the sources of metaphorization being names of mammals, birds, and reptiles.

The "household" metaphor is represented by the terms formed by analogy with the names of clothing and their ele-
ments and the names of household items.

The process of nomination reflected the relationship and interaction of three entities: word, concept and subject.
The multiplicity of nomination methods captures the diversity of viewpoints on the denotation.

Key words: metaphorical term, term formation, sources and mechanism of metaphorization, medicinal plants.
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[ocranoBka npo6iaemu. TepMmiHu — HeoOXigHA
YMOBa PO3BHUTKY IIOJCHKOTO 3HaHHSA. EBpucTHYHA
pOJIb TepMiHa SK HEBiJl’€MHOTO eJIeMEeHTa KOHKPET-
HOI TEepMIHOCHCTEMH MOJATae HacaMIepel y TOMY,
IO BiH € IHCTPYMEHTOM MPOQeCiiiHO-HayKOBOI AislJIb-
HocTi. OZHUM 13 MPOMYKTUBHUX 3ac00iB YTBOPEHHS
TEpMIHIB 3aBXJau Oyna acoriariBHa MeTadopHKa.
AHaJIoTis, MO JIKUTH B OCHOBI MeTadopH, CTaHO-
BUTh CyTh OyIb-SIKOTO IOSICHEHHS, Y YOMY BJIaCHE
i monsrae AeQiHiTHBHA CyTh TepMiHa. B naHwmii yac
MeTadopa NPOAOBKY€E CTUMYIIIOBATH HAYKOBUH 1HTE-
pec. Hocnimkenns npupoan i yHkuiid metadopu He
00MEXXYIOTBCSI MaTepiaioM XyJOXKHIX TEKCTIB; TAKOX
BHUBUAIOTHCS METaQOPUIHI TCHIICHIII B MOBI HayKH,
Teopii aprymeHrarii, KOTHITONOTii. Y IiHTBiCTHY-
HI Haylll HAKOTIMYEHWH OaraTWil ITOCIHiTHUIBKUI
Marepiai mono crenudiku MexaHi3MmiB 1 QyHKmil
metadopu (M. bnek, k. Jlakodd, M. JxkoHCOH,
X. Oprera-i-I'accet, M. Tepuep, P. I'i60c¢, JIx. I'peiini,
E. Kirreit, C. A. J)KaGotuHcbKa Ta iH.). Brume meTa-
(hop Ha CTaHOBIJIEHHS 1 PO3BUTOK TEPMiHOJIOTI] aHT-
Jiicbkoi MOBH OOYMOBIICHHMI Hacamrepe[ ii KOTHi-
TUBHUMH MOKJIHBOCTSIMHU.

OcTaHHIM 9acoM IOTJIS/T Ha IPUPOAY 1 €CTETHUHY
miHHICTh MeTadopu 3MiHMBCA. MeTtadopa mogana
YCBIIOMITIOBATHUCS HE TIPOCTO SK JITEPaTypHHUH MpH-
HOM, a SIK MPOSIB TIIMOOKOTO KOTHITUBHOTO MPOIIECY.
Meradopa BUKOHYE CBOEPIAHY (DYHKLIIO B Ti MOMEHTH
BepOaIbHOI JISUIBHOCTI, KOJIM 3arajibHONPUIHITA
MOBa HayKH HECTIPOMOXKHA OCBOITH 1110Ch HOBE. | TyT
KOMYHIKaTHBHA MiSUTBHICTH 3IIHCHIOETHCS, IIepe-
Ba)KHO, 3 ypaxyBaHHAM MeTadopu. Meradopa nokpu-
BAa€ JAKYHH Yy CIIOBHHUKY HaliMEHyBaHb. YBIMIIOBIIN
y npodeciliny MOBY, MeTadopa, OHAK, OCTYIIOBO
BTpayae CBOIO 0Opa3HiCTh, aCOLIATHBHICTH 1 HaOy-
Ba€ CTPOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3Ha4eHHd [3, c. 127].

AHai3 ocTaHHiX gocaimxkeHb i myoOJika-
uiii. He3Baxkaroun Ha HaAsBHICTH 3HAYHOI KIJIBKOCTI
BITYM3HAHUX HAyKOBHX POOIT B cdepi aHITIOMOBHOI
Tepminonorii [1; 2; 4; 5; 7; 9], metadopuuHi TepMiHU
pi3HUX raimy3eii, 30kpema ramysi «JlikyBanbHi poc-
JIMHWY BCE 1Ie MOTpeOyIOTh BUBUEHHS, 10 i BU3HA-
Yyae aKTyaJbHICTh JaHOT'O JOCHIKEHHS. .

IMocranoBka 3aBaaHHs. I[lpomoHoBaHa crarTs
MIPUCBSUCHA BUBYCHHIO MEXaHI3MIB Ta JKepel MeTa-
(opu3arlii aHITTOMOBHUX TepMiHiB raysi «Jlikapceki
pocnuamy. MeTa poOOTH TOJISITAE Y BUSABICHHI CIIe-
mudika TepMironoridyHOi MeTadopu3allii HaiMeHy-
BaHb JIIKAPCHKUX POCIIHUH.

Marepiajgom pociizkeHHs cTtand 76 aHmo-
MOBHHUX MeTaQOpHUYHHX TepMiHiB ramysi «Jlikapchbki
POCIIMHMY», BHIUJICHUX METOIOM CYHLIbHOI BHOIpKH
i3 CrnoBHHMKa (apMaKOIOTIYHHX TEPMIHIB 1 IHIINX
migpo3ainie  OoraHiku (Hocking G.M. A diction-
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ary of terms of pharmocognosy and other divisions
of botany) [10].

MeTtoan  AOCTiI:KEHHSI:  METOA
BUOIpKH, MeTon JAe(iHIIIHOrO aHali3y,
31CTaBHOTO aHAJIi3y.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiay. Tepminm —
HEeoOXilHa yYMOBa PO3BUTKY JIOACHKOIO 3HAHHS.
EBpuctnyna pons TepMiHa SIK HEBi €MHOTO eJie-
MEHTa KOHKPETHOI TEPMIHOCHCTEMH IOJISITa€E HacaM-
nepes y TOMy, IO BiH € iHCTPYMEHTOM Ipodeciii-
HO-HAYKOBO1 MIsITEHOCTI. OTHUM 13 TPOAYKTHBHHUX
3ac00iB yTBOPEHHS TEPMiHIB 3aBXK/IU CITY>KHJIa acOIli-
aTrBHA MeTadoprKa. AHAJIOTIs, 0 JIE)KUTh B OCHOBI
MeTadopu, CTaHOBUTH CYTh OyAb-SKOTO MOSICHEHHS,
y 4YOMY BIIACHE 1 moJisirae qeQiHiTHBHA CYyTh TepMiHa.
HocnimkeHHsT TepMiHONOTIYHOI crucTeMH SK 6a3o-
BOTO KOMIIOHEHTa HAayKOBOTO IHUCKYPCy € OIHI€I0
3 HaWBKJIMBIMIMX 3a7ad Cy4acHO! JIIHTBiCTHKU.
TepMiHOJIOTiI0 NPUHHATO Ha3uBaTH crenudiyHuM
JIEKCHKOHOM MOBH Hayku. Metadopusalisi, sSIK KOT-
HITHBHHUH TIpollec, HEe Julle Jonomarae Gopmysaru
VSIBIIEHHSI TIPO TOM abo iHIMN 00’€KT, BOHA TaKOX
MOX€ 3YMOBUTH BECh CTHJIb MHUCJCHHS IPO HbHOTO.
HaiiBaxxnmuBinma ponb B Ipolleci KOHIENTyai3amii
3HaHb 1 TOCBIAY BiJIBOAUTHCS KOTHITUBHIN (KOHIICTI-
TyanbHil) MeTadopi — QyHIaMeHTalbHI BiIacTu-
BOCTI MHUCJIEHHS, 3aBISKH SKUN JTIOAWHA IIi3HAE i1€-
aJbHI 1 MarepianbHi (opMH OyTTS.

Mertadopa BUKOHY€E CBO€EpiIHY (YHKIIIO KBAaHTA
CIIKYBaHHS B TI MOMEHTH BepOaNbHOI JisUTBHOCTI,
KOJIM 3arajJbHONpPUHHITa MOBa HAayKd HE B 3MO3i
OCBOITH HOBE. Y Taki MOMEHTH KOMYHIKaTHBHA
JUSUTBHICTD 31HCHIOETHCS, B OCHOBHOMY, Ha MeTado-
pugaHOMY piBHi [3, c. 128].

OTxe, eMIIipruYHE OCBOEHHS CBITY BiZOOpaskeHO
B MOBi 4epe3 MeTadopHUHE MHUCIEHHS, 10 0azy-
€ThbCS HA YHIBEpCATbHUX, CTEPEOTHITHUX 200 Oa3uc-
HUX MOHATTAX. baswcHi MeTadopH, SKi Ha ITyMKY
E. Kaccipepa, cpopmoBano me y wmicdomorii, ane
3’SIBJISIIOTBCS  BIIPOJOBXK PYWHYBaHHS Miosoriy-
HOTO MUCIIEHHS, BUKOHYIOTh Y HOBili PitocodChKiii
cucreMi Mogmemowdy ¢(yHkuoiro. Bonum He nuie
(bopMyIOTh YABICHHS TPO 00’€KT, ale CHpSIMOBY-
I0Th CIOCI0O MHCIIEHHS MPO HBOTO. baszucHi Mmerta-
(dhopu OKIMKaHI CTBOPIOBATH aHAJIOTII Ta acoiarii
MK pI3HUMHU CHCTEMaMH ITOHATh. BOHM I0Ty4aroTh
obpa3 omHOro (hparMeHTy IIHCHOCTI IO 1HIIOTO ii
¢parmeHTy Ta 3abe3neuyloTh HOro KOHUENTYyai-
3allil0 32 aHAJIOTI€I0 13 BXKE CTBOPEHOIO CHCTEMOIO
MOHATh. 3JaTHICTh MeTa(opu BHUCBITIIOBATH HOBI
CTOPOHHU 3MICTy TOHATH, BIIKPHUBATH HOBI CEeMaH-
TUYHI IJIaCTH, 10 OyNI paHille He MOMiveHi, 30ce-
pellKye yBary ajpecara Ha CyTHICTh HOBOTO HayKo-
Boro sBumia [1, ¢. 219].

CYLLTBHOT
METOI
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Sk Oys10 BUSIBJICHO B MPOLIECI JOCIIPKEHHS, HaM-
OipII yHIBEpPCATBHUM CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS
3a JIOIIOMOTOI0 CEMAaHTHYHOTO IIEPEHECEHHs B CHUC-
TeMi «JlikapChKi POCIMHU» € aHTPOIIOMOpP(]HA, 300-
MopdHa i 1obyToBa MeTadopH.

®dopmyBaHHs MeTahOPHYHUX HOMIHAIiH BinOyBa-
€ThCSI HAa OCHOBI 3iCTaBJICHHS, 30MKEHHS BIAMITHHX
03HaK IMEHOBAaHMX JIKAPCHKUX POCIHH 3 ITHPOKO
BIIOMHUMH O3HAaKaMH JIIOOUHM, TBApHUH, NPEIMETIB
noOyTY, Ha3BH SIKMX 1 BUKOPHCTOBYIOTHCSI IPU yTBO-
PEHHI TepMiHiB. 3BepTalouuch 10 MeTadopH B Mpo-
1eci TEepMIHOTBOPEHHS, MH THM CaMHM YCBiJIOM-
JICHO BUPa)XKa€EMO 3aC00aMU MOBH Pi3HI acoIliaTHBHI
3B’SI3KH MK TTOHATTSAMH 1 IPeIMETaMHU.

AHai3z mMarepialy oKasas, 110 OCHOBHUMH aco-
LiaTUBHUMHM CIIOCO0aMM YTBOPEHHSI MeTa(OpHUHUX
TEPMIHIB €:

1) aHayorisg 3a 30BHIIIHBOIO CXOXKICTIO;

2) aHaJoris 3a PYHKITIEIO;

3) aHaJIOTis 32 MiCIIeM PO3TaIllyBaHHS.

Tyt MoBa iine mpo Bimdip B mporieci HoMmiHamii
TUX O3HAK, SIKi HAWOULIBII pEJIeBaHTHI IS CTBO-
PEHHS THOCEOJIOTIYHOTO 00pa3y MIiHCHOCTI, IO
BiJJOOpaKa€eThCS.

[Tepm 3a Bce, po3mISTHEMO TPYITY TEPMiHIB-MeETa-
(hop, yTBOpEHHX 3a aHAJOTIEI0 32 30BHINIHBOIO CXO-
xicTro. TepMiHH, B OCHOBI SKHX JIEKUTH 30pOBUI
00pas3, € YaCTKOBO 3pO3yMIJIIMHU HaBiTh HE (DaxiBLsM.
Haii6inbin xapakTepHuM Jijist MeTadopu mapaMeTpoM
€ aHTPOIIOMETPHUUHICTh. AHTporoMop(dhHa MeTadopa
0a3yeTbcs Ha TEPEHECEHHI SKOCTEH IIIOAWHHM Ha
HexwuBi icrotn. MeradopuyHy cCeMaHTHKY CKiaja-
IOTh KUIbKa B3a€MOIIOB’SI3aHUX E€JIEMEHTIB: MOYaT-
KOBE 3HaYCHHs CIJIOBa, 00pa3, SIKM CTBOPIOETHCS
B PE3yJIbTaTi CIIBCTABJICHHS Ta HOBWM NMOHSATIHHUI
3MICT, HOBa HOMIiHaIlisl, KA BUHUKA€E B pe3yibTaTi
ocMucIeHHS MeTadopu [8, c. 264].

VY pocnimKeHHSIX TepMiHiB-MeTa(op BiApaBHUM
MYHKTOM CIIy’aTh CJIOBa-Jxepena MeTadopHuHUX
nepeHeceHb. Taki ciioBa BioOpa)KaroTh MOHATIHHY
cnerudiky AaHoi ranaysi 3HaHb. Jlo ciiB-mKepen
aaTporioMopdHO1 MeTadopu aHATIOTIYHO 3a 30BHIIII-
HBOIO CXOXKICTIO BIITHOCSATBCSL:

1) BaacHi imena:

Judas tree (OykBanbhO: «JlepeBo lymu») (Cercis
siliquastrum) OarpsHUK 3BUYAiiHUN (IO TOBIP IO
JICTSI YePBOHE, HIOUTO BiJl COPOMY 3a MPOBHHY lyan);

Saint Mary thistle (OyKBaJIbHO: «4OPTOIIONIOX CBSI-
toi Mapii») (Cardus marianus) map’iH 9OPTOITOIOX
(MOMOYHUH CIK POCIWUHHU YHOAIOHIOETHCS MOIIOKY
JiBu Mapii);

Venus’ hair (OykBanbHO: «Bonoccst Benepu»)
(Adiantum capillus-veneris) amuanTyM, BEHEPUH
BOJIOC (CYIBITTSI HATAAYIOTh TOBTE CBITIIE BOJIOCCH);
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Devils tongue (OyKBaNbHO: «IUABOIBCHKUN
s3uK») (Opuntia maculacantha) onyHimis (JUCTS
JIOBT€ i IIeKyue);

Aaron's beard (6yxBanbHO: «Oopoma AapoHay)
(Cotinus coggygria) mepykoBe aepeBo (10 BUTIIAY
JIUCTS 1 BITOK, IO CTBOPIOIOTH (opMy O6oponn);

Aaron’s rod (OyKkBajbHO: «XKe3lno AapoHay)
(Verbascum thapsus) xopoB’sik 3Buuaiinuii (3a ¢op-
MOIO TENIOCTOK, 3i10paHuX B TycTe MNPSMOCTOSYE,
SIK JKE€3J10, CYLIBITTS).

Bennka KUTBKICTh TakMX TEPMIiHIB TOSICHIO-
€THCSA B JAHOMY BHIMAJKY BEIUKOK Pi3HOMAaHIT-
HicTIO GopM 1 BUAIB POCIMHHOTO MHpPY 3 TaKuUM
(haHTAaCTUYHUM 3O0BHINIHIM BUTISAIOM, KOJIBOPOM
1 Tak Jami, [0 BUMYIIYBajlo HOCI{B MOBH LIyKaTH
CIIOBa-JDKepesia B peNiriiHuX, Mi]oJoTiyHuX,
0ibneticbkux 1 ¢onpkiopHuX acomiamiax. Cepen
HHX 0COOJIMBE MicIle 3aiiMaloTh HOMIiHaIlli, OB’ -
3aHi 3 KyAbTYPHUMH, CBITOIVISIAHUMH TPaIULIiIsIMH,
1o ckianaucs. /1o HUX BIAHOCATHCS Ha3BH, 31CTaB-
JIEHHS POCIUH 3 6oramu, Mi)OJOTIYHUMH reposSMU
1 HEYUCTOIO CHIIOIO.

2) Ha3BM OPraHiB i YaCTHUH TiJia JIOAMHM:

kidney vetch (OykBaJbHO: «HHPKOBa BHKA»)
(Anthyllis vulneraria) anTeyHa KOHIOIIKMHA (IO
BUIJISIY JIUCTS, O Haraaye GopMy HUPKH);

headed  cabbage  (OykBanbHO:  «TOJIOBaTa
KarrycTay) (Brassica oleracea) xarrycta OijlOKOUaHHA
(rutin Mae popMy TOJIOBH);

hair palm (OyKBaJbHO: «BOJOXaTa IajIbMay)
(Chamaerops humilis) xameporic 0Oe3cTeOenbHUIA
(JTMCTS MalOTh BUIIIA JOBIOTO BOJOCCS, IO LIJIKOM
MOKPUBAIOTH CTE0NA);

liverleaf (OyKBajgbHO: «IICUIHKOBHH  JIHCTY)
(Anemone hepatica) nediHkoBa TpaBa (JIUCTA Hara-
nye GopMy TEUiHKH 1| BUKOPUCTOBYETHCS SK YKOBYO-
TiHHMI 3aci0);

3) Ha3BM, 0 BKA3YKOTh HA CTAaH JIOAUHU:

weeping birch (OykBanbpHO: «Oepe3a, Mo Iurade))
(Betula pendula) 6epe3a moBucia (3BHUCAIOUil BITKH
CTBOPIOIOTH 00pa3 epesa, 110 miave);

pubescent  birch (OykBanpHO: «Oepesa, IO
nocsiria 3pinocti») (Betula pubescens) Gepesa myx-
HacTa, Oiyia (lopociie AepeBo Ouie);

climbing sailor (OyKBaIbHO: «MOPSIK, IO ITiTiiMa-
eTbesi») (Linaria vulgaris) NbHAHKA 3BUYaifHa (TOHKE
1 ToBre cTe01I0 POCIMHY Harajaye KaHaTHI CXOMH, IO
SIKMX JIa35ITh MOPSIKH).

JdpyruM BUIOM YTBOpPEHHS TEpMiHIB 3a aHa-
JIOTi€I0 32 30BHIMIHBOIO CXOXKICTIO € 300MOpQHA
Mmetadopa. TBapWHM 3aBXKIU Tpaiyd 3HAYHY POJIb
B KUTTI JIONWHU, PO3AUISIONN 3 HEFO HABKOJWIITHIN
npocrip. Jlo rpynu 300ceMu3MiB BXOAATh HACTYIIHI
CIIOBa-Kepena:
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1) na3Bu mpeacTaBHUKIB (ayHu i iX yacTuH
Tija:

a) ccaBUiB:

bull-dogs (OyxBanbHO: «Oynbaoru») (Pyrola
leonurus) neBoBuii 3iB BeMKui (y aHIJIOMOBHIH Tpa-
TUTTIT JICBOBHH 3iB MOPIBHIOIOTH 3 COOAYOI0 MAIIECHO,
OCKUTBEKH KBITKH HaraayrTh MOPAY Oyaba0ra);

wolfs bane (OyKkBaIbHO: «BOBYA OTPYTa»)
(Aconitum napellus) axkoHuT (OTpyHHa pOCIHHA,
KBITH 5IKOT MalOTh (popMy BOBUOT MOpAH);

lion s ears (OyKBaJbHO: «JIEBOBi Byxa») (Leonurus
cardiaca) TyCTUPHUK 3BUYAHHUHN (TJIOAM MAarOTh
(hopmy Byx JieBa);

cat’s paw (OyKBaJbHO: «KOTs4a Nanka») (Nepeta
officinalis) KOTIBHUK 3BUYaliHUN (MaJICHbKI ITyXHACTI
IUTOY HATayIOTh KOTSY1 JIATIKH);

colts foot (OykBaJlbHO: «HOTa JIOILIATH)
(Tussilago farfara) maru-ti-mauyxa (dbopma mmcra
Harajye KOIUTO JIOIIATH);

mouse ear (OyKBaJbHO: «MHUIIAYE BYXO»)
(Hieracium pilosella) sctpeOuHKa, MHIIAYe BYIIKO
(popma mucTa Haraaye MHIIa4e BYXO);

hare’s foot (OykBanbHO: «3as4a yana») (Trifolium
arvense) KOHIOMMHA ((hopMa JTUCTA HATamye 3asdy
JIarKy);

0) nTaxiB:

cuckoo flower (OyKBaJIBHO: «303yJHHA KBITKa)
(Cardamine pratensis) 303yJlHUH KOJIp, CEpICUYHUK
JyTOBHUH (KBITH HAaraayIoTh TOJIOBY 303yi);

goosefoot  (OyKBaJIbHO:  «Tycsida  JIAIKay)
(Gnaphalium sylvaticum) cymeHuus (JIUCTS Haraxye
rycsdy Jamky);

Tyt cnmig BkaszaTh, 110 B AaHill KaTeropii momy-
JIAPHI Taki JOMAIllHI TBapWHH, K COOAKH, KillIKH,
KOHI, CBiMchki nraxu. He amBHO, amke IroquHA
IIyKajla CXOXOCTi 3 THMH icTOTamHu, siki Oesmoce-
pEAHBO OTOUYBAIM ii, KATETOPU3YIOUU B TOM K€ Yac
OTpPHMaHi pe3yJabTaTH.

B) IJIA3YHIB:

snakeweed (OyKBaJbHO: «3MiiHa TpaBay) (Bistorta
major) TOpeIs 3MiiHAN (KOPiHb TOBTHH 1 3BUBAETHCS,
SIK 3MiTHE TiJI0);

snake’s beard (OykBambHO: «3MiiHa ©Ooponay)
(Solarium dulcamara) nacnin conoaxo-Tipkuii (KOpiHb
JIOBI'Mi 1 HA KIiHIII 3 BOJIOCSHUMH BiITaTyKSHHIMH).

Psn TepmiHONOTIYHMX HOMiHaLii MeTadopuy-
HOTO XapakTepy MICTHTh B CBOiHl CeMaHTHYHIN
CTPYKTYpl OSKCIUTIIIUTHO BUPAXKCHHHA KOHOTATHUB-
HUN KOMIIOHEHT 3HA4Y€HHs, L0 BKa3y€ Ha eMOIIiii-
HO-OILIIHHE BiJHOIIEHHS Cy0’€KTa, SKUH IMEHYEThCS,
70 00’€KTiB HOMiHALii. Y HbOMY MPOCIiIKYETbCS
MpardHeHHsS HOMIHATOpa TOBIJOMHUTH JOJIATKOBY
iHQopMariro MMpo pPOCIUHY 1 IHTEepHpeTyBaTH ii
3aJ1€KHO BiJ MOr0O BIIACTUBOCTI.
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Sk mpaBwmItO0, TEPMiHU B IIJIOMY HaJiJIEH] 3/1aTHI-
CTIO CHTHAJIi3yBaTH MPO LIHHICHI CTOCYHKH HOMiHa-
TOpa A0 00’ €KTIB HOMiHAII.

TakuMm 9MHOM MpoIeC MeTa(OPUIHOTO TEPMIHO-
TBOPEHHS JTIKAPCHKUX POCIIUH, IO CYMPOBOIKYETHCS
JIOJATKOBOIO iH(OpPMAIIi€0 TIPO I[IHHICHY POk poc-
JIMHHOTO CBITYy B HUTTI JIFOJUHH, BiJJOyBa€ThCS dyepe3
NIEBHI OHATTS Ta CTEPEOTUITHI YABJICHHS, L0 TIOBTO-
prototbesi. Lle BUSBISETBCSA B TOMY, IO BKa3iBKa Ha
0Ci0 3 BUCOKHMM COILIaJbHUM CTaTyCOM MOXE CBiJl-
YUTHU PO TYIOBI, IUTIOII BIACTUBOCTI POCIIMH a0o
ix mpuBabmuBwil BurIAn. Hanpuknan, Solomon s seal
(6ykBanbHo: «Iledatka ConomoHa») (Polygonatum
odoratum) — KyneHa JiKapchbKa, — Tpa€ BEJIHUKY POJib
B MEIUIIMHI, TOMy Ha3BaHa Ha iM’sl MyIpOro uaps
Comomona, TOOTO BiIMideHa 0COOIIMBOIO IIEYATKOIO.
Tak, B AHDIi BBaXaeThcs, Mo pociuHa Garden
Angelica (OyKkBaNbHO: «caloBa aHTeNnKay) (Angelica
archangelica) — IymHUK JIKapChKHW, — BOJOJIE
«HeOeCHOI», TOOTO OOKECTBEHHOIO CHJIOI MPOTH
XBOPOO, TOMY 1 Ha3By CBOIO OTpHMaJa Bifl IPEIBKOTO
cioBa angelos, 0 O3HAYAE IIOCTAHEIbY. 31 CTapuX
YaciB BipWJIH, IO TyTHUK JiKaPChKUAN OYB TTOCITaHUHA
OoroM JUTst TIKyBaHHS YyMHU.

[Ipu HOMiHAaMi{ 30BHI HENPUBAOINBUX, OTPYHHUX
1 HeOe3MeuHuX JIsl JIIOAUHU TPaB BUKOPUCTOBYIOTHCS
Ha3BU MpeICTABHUKIB (payHH, 10 MPEICTABISIOTH
3arpo3y IS JTIOANHH, 00 00°€KTH (PAHTACTHUYHOTO,
YSIBHOTO MUPY, 5K I1€ BUIHO 3 HACTYITHUX IIPHKJIAJIiB!

wolfs bane (OykBaJBbHO: «BOBYZ OTPYTa»)
(Aconitun napellus) akoHUT (qyx)e OTpyHHUIN);

devil’s grass (OyKBaJbHO: «JIUSBOJBbCHKA TPaBay)
(Agropyron repens) nupiit NoB3y4n (PO3MOBCIOIKY-
€THCS TI0 3€MJTI [Ty’Ke TIIBUIKO 1 IITKOAHUTH ITOCIBaM);

devil s apple (OykBaJIbHO: «TUABOIBECHKE TOTYKO)
(Podophyllum  peltatum) HOTOMMCT  TNaNBYATHIA
(mmoau poCIMHN YEPBOHO-CUHBOTO KOJBOPY 1 AyXKe
OTpYiiHi).

TpetiM BUIOM YTBOPEHHS MeTadOPHUYHHUX TEPMi-
HIB 32 aHAJIOTI€I0 3a 30BHINTHHOIO CXOXKICTIO BHUCTY-
nae «mnodyroBa» meradopa, /[xepenamu merado-
pu3auii €:

1) Ha3BH ofATy i i0ro ejieMeHTIB:

Ann’s lace (OykBanbHO: «MepexHBO [ aHHWY)
(Daucus carota) mopkBa nuka (Mae ¢hopMy Ta CyIl-
BITT#, 1110 HaraJyloTh TOHKE MEPEKUBO 3 YEPBOHUMH
IUISIMaMH, 3a MepeKa3aMH CHUMBOJI3YIOUMX KpOB
KoposieBu ['anum);

shoes-and-stockings (OykBanbHO: «rydmi
1 man4doxu») (Lonicera inflata) nanBeHeNb poraTHii
(dopMa KBITIB CX0Ka Ha YEPEBUKH Ta ITAHIOXH);

lady’s mantle (OykBambHO: «TAMCHKHHA TIIAIID»)
(Alchemilla vulgaris) mamkeTa 3BHYaiiHa (JTUCTA
HarajyloTb CTAPOBUHHY JKIHOUY HAKUIKY);
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lady’s slipper (OyKBaJIbHO: «JIaMChKHU YEPEBH-
qok») (Cypripodium vulgaris) BeHEpUH YEPEBUYOK
(dbopma HIXHUX KBiTiB Harajaye BHTOHUEHHH >KiHO-
YUl 4epEeBUYOK);

shepherd's purse (OyKBaJbHO: «ITacTyIIa CYMKa»)
(Capsella bursa-pastoris) nacryma cymka (popma
IUTOJIIB HAraJlye CyMKY IacTyXa);

2) Ha3BH AOMANIHLOIO MOOYTY:

needle fir (OykBalbHO: «TONKOBa sUTHMHAY») (Abies
holophylla) snuus nineHONMCTA (POCTIMHA Ma€ TyXe
TOCTpE JTUCTH);

torch thistle (OykBasibHO: ‘“torch” — (aken,
“thistle” — geptomonox») (Cereus grandiflorus) xak-
TyC KpYITHOKBITKOBHU (Ha3Ba 3a (hOPMOIO KBITOK, IITO
HaraayrThb (haken);

spearmint (OyKBaJbHO: «CIUCOMNOAIOHAa M’STa))
(Mentha spicata) m’siTa kojtocoBa (Ha3pa 3a (HOPMOI0
CYLBITTS, 1[0 HATAy€ CITHC);

broom (O6yxBanbHO: «miiTKay) (Cytitus scoparius)
BepOHAK (pOCIHHA Haragye MITOy; y AHIIII BBaXKa-
€THCS 32 XOPOITY TPUKMETY HaBECHI MiMITaTH IiJI-
joru B OyITMHKY BiTKaMu BEpOHSIKY ).

Tenep po3misiHEMO TPyMy TEpMiHIB, YTBOPEHHX
3a cxoxicTio (aHagoriew) pynkuii. o miel rpynu
BXOJISITh TEPMiHH JIIKAPCHKUX POCIUH, B HA3BaX SIKUX
BiIOWTI JTiKyBaJIbHi BIIACTHBOCTI:

blood-wort  (OykBambHO: «KpHBaBa TpPaBay)
(Achillea millefolium) nepesiii 3Bu4aiitHmii (TpaBa,
110 3YMHHSE KPOBOTEY1);

cure-all (OykBambHO: «IIO BHIIIKOBYE BCE»)
(Gerum officinalis) TpaBinar anTedHHH (ITHPOKO
BHKOPUCTOBYETHCS B METUIIHHI );

felon-wort (OyxBanpHO: «felon — nanapuuii,
wort — TpaBa: Tpapa Bia nanapuiiito») (Chelidonium
majus) — YACTOTIN BEJIMKHUI (BOJIOIIE PaHO3aroo-
BaJIbHUMH BJIACTHBOCTSIMH);

heart’s ease (OyKBaJIbHO: «CEPIEYHUH 3aCITOKO-
oBaw») (Polygonum bistorta) — roperb NOYedyHHUI
(BUKOPHUCTOBYETBCSI B CEPACYHUX KPAIIsix);

touch-and-heal (OyKBaJIbHO: «JIOTOPKHUCS 1 BUJIi-
kyemuicay) (Hypericum perforatum) — 3Bipo0Oili ipo-
TipSBICHUH (BOTIOIIE IITIONTAMH BJIACTHBOCTIMH BiJl
0ararpox HEemyT);

birthwort ~ (OyKBaJBHO:  «IIOJOTOBa  TPaBa»)
(Aristolochia clematis) — xipka3oH (POCIHHA CIIPUSIE
CIPUSTIMBOMY Iepe0diry MooriB);

lungwort  (OyKBaJIbHO:  «JIETE€HEBAa  TpaBay)
(Pulmonaria officinalis) — w™emyHKa JiKapchka

(pocnuHy BUKOPHCTOBYBANIHX IIPH JIIKyBaHHI XBOPOO
JIETCHIB);

knitbone  (OyKkBambHO:  «3IIMBATH  KICTHY)
(Symphytum officinale) — )UBOKICT JlikapchKuii (poc-
JIMHA CIIPUSE MBHIKOMY 3POIIEHHIO KiCTOK).

Hapemri, HEYHCIIEHHOIO € Tpyla TepPMiHiB-
Metadop, YTBOPEHHMX 3a aHAJOTIE 3a MicueM
po3TALIyBAHHS:

cornflower (OyKBaJIbHO: «IIOCIBHA  KBITKay)

(Centaurea cyanus) — BOJOIIKa TOCIBHA (POCIUHA
3a3BHYAll POCTE cepejl 3TaKOBHX);

rosemary (BiJI JJATHHCBHKHX CITIB «r0S maris» —«poca
MOpSI», OCKIJIBKH POCTE Mopsif 3 MopeM) (Rosmarinus
officinalis — OyKBaJbHO: «MOpChKa poca JiKap-
CBhKa») — pO3MapuH;

sea buckthorn (6ykBambHO: «MOpPCHKa OJICHSYA
komroukay) (Hippohae) — oOminuxa (oOmimmxa
BHPOCTA€E O MOPS 1 € JIacolmamMu ISl MOJIOAHX
OJICHIB);

way bread (OyKBaJIBHO: <«JIOPOXKHIN XJi0»)
(Plantago lancelota) — TONOPOXHHUK JIAHIIETO-
TUCTHH (MTOJOPOKHUK POCTE y JOPIT, AK 1 KOJIOCH
TIIIICHMTI] ).

BucuoBku. Meradopu, 5K MOBHI BUpa3H, CTarOTh
MOXIIMBI TOMY, III0 BOHH iCHYIOTh B MOHSTIHHIH cuc-
Temi JroauHu. MeTtadopa € pyHaaMmeHTanbsHo0 Gop-
MOIO JIFOICEKOTO TTi3HAHHS.

B TepmiHONOrT TIKapCHKUX POCIHH MeTadopHy-
HUA TepMiH BimoOpakye crenu(iqauii CBITOTIISIT
1 TOHATIHHY cucteMy HOCiiB MoBH. DopMyBaHHA
MeTadOpUIHUX HOMIHAIIN BiOyBa€THCA HA OCHOBI
3iCTaBICHHs BIAMITHHX O3HAK JIKAPCHKUX POCIHH
3 BiJOMUMH O3HAKaMU JIOIUHH, TBAPHH, MPEIMETIB
noOyTy, Ha3BH SKUX BUKOPHUCTOBYIOTHCS TPH CTBO-
peHHi TepMiHiB. MeTadopa po3KpHBae pi3HOMaHITHI
acoliaTyBHI 3B’ SI3KH TOHATH 1 peve.

OCHOBHUMH aCOIIaTUBHUMH THUIIAMU TEPMIiHIB,
MOPODKEHUX MeTaOpor0, € aHAJOTis 3a 3O0BHIII-
HBOIO CXOXICTIO, (PYHKIII€10, MiCIIEeM pO3TallyBaHHSI.
o ciiB-mkepen MmeTadOpUIHUX YTBOPEHD HAJICKATh
BIIacHI iMeHa, 6iOnmeiichki iMeHa, iMeHa Midoorid-
HUX TepOiB, HA3BU MPEICTABHUKIB QayHHU Ta YaCTUH
iX TiNa, mpeaMeTiB oOyTY.

VY mporiecax HOMiHAIIT BIIOUTO CIiBBIIHOIICHHS
1 B3a€EMOMII0 TPHOX CYTHOCTEW: CJIOBA, IOHATTA
1 mpeaMeTy. MHOKHHHICTD CTIOCO0iB HOMIHAITIT (ik-
Cy€ PI3HOMAHITTS TOYOK 30py Ha JEHOTAT i HOro
0ararosiKiCHICTb.
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